OT ABTOPOB

Hemnoeo o cooeporcanuu oannoco yueoHuxa

CYH.ICCTBy}OT pa3HbIe CIOCOOBI N3yUSHNST HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. OJIMH N3 HUX — H3y4YEHHUE A3bIKA I10 ca-
MoyunTento. KHura, KOTopyio BBl A€pKUTE B pPyKax, MPeJHA3HAYCHA Ul TEX, KTO HUKOT/IA HE YUMJI MIBEACKNH
SI3BIK M XOUET OBJIAJIETh MM CAMOCTOSITEIIBHO.

CaMOyuYuTeNh COCTOHT U3 (POHETHIECKOTO BBOAHOTO Kypca U 23 YpOKOB OCHOBHOTO Kypca. B xakmom ypoxe
BbI Hail1€Te MHTEPECHBIN TEKCT O XU3HU ABYX nojapyr — Kaiicel u [lun nnu teker o xu3nu B llIBennu, e€ Kyinb-
Type 1 ucTopuH. Taxke B KaKIOM YPOKE IPUBOJSTCS CBEICHNS N3 00JIaCTH TPAaMMaTHKH ¥ TIPOCTHIE YIIPAXKHEHNS
¢ KimodamH (T. €. MTPaBIIIbHBIMY BapHaHTaMHU BBIIOIIHEHNS 3a/1aHni). Bee kimoun coOpaHbl B COOTBETCTBYIOIIEM
paszene B KoHIe caMoyuuTens. To, 4To ynpakHeHHE CHA0KEHO KITI0YOM, YKa3bIBACTCSI C TIOMOIIBIO CIIETINAIBHOTO
3HAUKa, HaIpuMep:

&~ YNPAXHEHUE 3.

Tewm, KTO BCephE3 MHTEPECYETCS MIBEACKUM 00pa30M JKU3HHM, TpeIHa3HaueH pasen « CTpaHOBENEHUEY, T/E
[I0-PYCCKH WJIM MO-LIBEACKK MOKHO IPOYMTaTh 0 mBeAax u Benuun. B kaxaom ypoke npuBenéH KpaTKUi cio-
Bapb HOBBIX CIIOB, YIIOTPEONEHHBIX B YPOKE, a B KOHIIE YIeOHNKA UMEIOTCS TIOJIHBIE IITBEACKO-PYCCKHH M PyCCKO-
LIBEICKUI clIoBapH.

Knura cHabkeHa KOMIAKT-AMCKOM, TTPOCITYIIIHBAsT KOTOPBIH BbI CMOJKETE MO3HAKOMHUTHCS C )KUBOH IIIBE/I-
CKOM1 peubto. BBITIONHSS yIpa)kKHEHNS Ha ay/TMPOBAaHKE, BBl CMOKETE OCBOUTH IIBEACKOE TPOU3HOIICHHUE U TIOHATH
pedb. J1i1st TOro 9To0BI BB HE 3a0bIBaIM MPOCITYIINBATH IMCK, BCE 3aMMCAHHbIC HA HEM MaTepHalIbl, UMEIONIIECs
B KHHUTE, MBI TIOMETWIIN CIICIMAIbHBIM 3HAYKOM, HAIIPHIMeEP:

¢ AUANOr

Taxoke B yueOHHKE BBl HaWJETE MHOTO CTHXOB IIBEACKUX ITOATOB M OTPHIBKOB M3 KHHUT W Ta3eT. B Hauamie
y4eOHHKa CIIOBA JAIOTCS ¢ TpaHCKpUNIHeH (pycckuMu OyKBaMu), Tajblle CIoBa OyAyT MPHUBEICHEI 0€3 TpaHC-
KPHIIINH, TaK KaK B IIBEICKOM CYIIECTBYIOT YCTOHYMBEIC TTpaBMIIa YTeHUs. [IpocThie TEKCTH B Hadase yaeOHMKa,
a TaKk)Ke HEKOTOPBIE CIOKHBIE TEKCTHI OYAYT HMETh MapaJuIeIbHEIA MEPEBO/.

JKemmaeM BaM IpUATHOTO 3HAKOMCTBA CO IIBEJICKUM si3bIKOM U [1IBeniueit.

Vilkommen!

06 asmopax:

Exareprna XoxiioBa 3akoHumIa pakynasreT )xypHanmucTuka MI'Y, rae u3ydana mBeICKIi sSI36IK H TEOPHIO TIe-
peBolia, a TaK)Ke yuuilach B YHUBEpcUTETe ropoja Ymeo B llIBennu, a B JaHHBIA MOMEHT NPENOJAET MIBEICKUM
B CxanauHaBckoi mkone B Mocke. OHa 0007kaeT MIBEACKYIO My3bIKY U TOPT «lIpuHIIEccay.

[Mus Brépen m3ydana pycckuii si361k B Mockse n Cankt-IleTepOypre, a 3aTem pemiia NoCTyUTh Ha METU-
IUHCKUH (aKyIIbTeT B YHUBEPCUTET roposa YmMeo Ha ceepe [lIBennu. OHa mo0uT Poccuto, pycCcKuid sI3bIK, MyJTh-
TuK 1po Ilerrcona u @unHmyca, a TAK)Ke TOpsSYUI LIOKOJIA U TAHLIBIL.
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LUBEACKNUN A3bIK

l[[BeZ[CKI/II;'I S3BIK — I‘OCy,IIapCTBeHHLIfI SA3BIK H_[BCLII/H/I, Ha HEM TOBOPAT OKOJIO AC€BATU MUJJIMOHOB Y€JI0-
Bek. B (DI/IHJ'I}IHI[I/II/I OH SABJIAETCA BTOPBIM I'OCYIapCTBEHHBIM A3BIKOM, JI€THU U3YYAIOT €TI0 B IIIKOJIC. H_[BGZ[CKI/Iﬁ SA3BIK
TIPUHAJICKUT K IPYTITIC TEPMAHCKUX A3BIKOB. OH oYeHb TTOX0X Ha HOpBe)KCKPIfI n I[aTCKI/Iﬁ " ABJIACTCA CaMBbIM I10-
IIYJIIAPHBIM CKaHAWHABCKUM SI3BIKOM CPEAU MHOCTPAHIIEB, — BO3MOXKHO, ITOTOMY, YTO Ha HEM TOBOpUT OOJIBIINH-
CTBO >KUTEJICH BCETO CKaH,HI/IHaBCKOFO TI0JTYyOCTpOBa. B TpaMMaTHUKE 1 JICKCUKE MBEACKOTO S3bIKa MHOTO 06LL[CFO
C aHTIIMHCKUAM B HEMCIKHUM S3BbIKAMU.

Cpasnure:
Pycckmii si3pIk AHITINICKHI A3BIK Hemenxkuii 361K HIBenckuii A3BIK
UenoBek/MyXKIrHa A man Ein Mann En man
D710 nuIsna It is a hat Das ist ein Hut Det &r en hatt

MHocTpaHnaM mBeACKUN SI3bIK YaCTO HAIOMUHAET HEMELKUH, — HaBEpHO, IOTOMY, UTO, SIBISSACH S3BIKOM
repMaHCKOH rpymmnsl, mBeAckuil B Cpeanue Beka 1 HoBoe Bpemst mepexus1 IOBTOPHOE HEMELKOE BIUSHUE: TOTAa
B [IIBenuro npuesxano MHOIO TOProBLEB, CTPOUTENIEH 1 PEMECIEHHUKOB, KOTOPbIE IPUBHECIH B sI3bIK HEMELIKHE
cioBa. B mBenckoM, Kak ¥ B HEMEIIKOM, MHOTO JUIMHHBIX MHOTOKOPHEBBIX CJIOB, Bpoze pianomusik — ¢gopme-
noannas myzvika, musikskola — wysvikanvras wixona u T. 1. CamMu IIBEJIbI LIYTST, YTO MIBEACKUH S3bIK — 3TO aHTI-
JUiicKas rpaMMaTHKa IUTF0C HEMELIKHE CIIOBA.

I'pamMmarrka MIBEJCKOTO sI3bIKA 3HAUUTENILHO Jierde HeMelkoi. Camoe CI0XKHOE NP U3Y4EeHUH — JIEKCUKA
U MEJIOAMKA S3bIKA.

Kak n3BecTHO, A3bIK )KUBET AOJBLIE, €CIIU HA HEM CYLIECTBYIOT 3aMeUaTelIbHble IPOU3BEICHHUS IUTEPATyPBI.
Bo BcéM Mupe 3HAIOT N3BECTHBIX IMIBEJICKUX nucarenbHun Actpun Jlnaarpen u Censmy Jlarepnéd. lIBenckue
JIETCKUE KHWUTH 1 LIBEJICKUE JIeTeKTUBEI (XeHHUHT Mankeib, XokaH Heccep, JInca MapkiryH) ¢ ynoBosIbCTBHEM
YHUTAIOT BO MHOTHX CTpaHax. BeIy4MB MIBEIICKHUIL, 1 BBl CMOXETE MPUOOIIUTHCS K O0raTroMy KyJIbTYpHOMY Hacile-
JIUIO0 9TOM ceBepHOH cTpaHbl. [ToCKONbKY MIBEICKUN TOX0XK HA APYTHe CKaHUHABCKUE SI3bIKHM: HOPBEIKCKUIL, AaT-
CKUI U UCITaHJICKUH, TO, 3Has €T0, BBl CMOXKETE OPUEHTUPOBATHCS U B APYTHX CKaHAMHABCKUX CTpaHax. A ceidac
JlaBaliTe MO3HAKOMUMCS CO UBEOCKUM ANPASUMOM.
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LLiBeackuun andaBut

$ [IBenckmii Ha3zBanue OyKBbI IIpumep
ajpaBuT
Aa A: (a) en katt [kart] — xom
Bb Be: (6e) att bo [Oy:] — oxcumos
Cc Se: (ce) ett centrum [ceHTpy™M| — yenmp
Dd De: (ze) en dag [ma:r| — Oeno
Ee E: (9) elak [*3:mak] — ano1
Ff Ef: (39) fem [hemm]| — name
Gg Ge: (Te) en gata [*ra:ta] — yruya
Hh Ho: (x0) en hall [xams] — npuxosrcas
Ii I: (m) en sil [cu:b] — cumo
Jj Ji: (iin) Jonas [*ro:Hac] — FOuac (ums)
Kk Ko: (ko) en Ko [ky:] — xoposa
L1 El: (om1) en lampa [*namma] — zavna
M m Em: (om) en man [MaHH| — uenogex
Nn En: (o1) ett namn [HamMH]| — wms
Oo U: (y) en ros [py:c] — posa
Pp Pe: (me) ett par [ma:p] — napa
Qq Ku: (xy) Enquist [>:HKBHUCT]| — DHK8UCT (hamunus)
Rr Aer (3p) en rad [pa:n] — psao
Ss Es: (3¢) en sil [cu:b] — cumo
Tt Te: (Te) en teve [*Te:Be] — menesusop
Uu Uu: (y) under [yHI3p] — 100
Vv Ve: (Be) en vas [Ba:c] — s6asa
Ww Dubbelve: (1y66emnsBe) en watt [BaTT| — eamm (edunuya usmeperus)
X x Ek:s (okc) sex [cokc] — wecmp
Yy Y: (Mexmy y 1 10) en by [610:] — Oepesns
7z *Se:ta (coTa) en zon [Cy:H| — 30Ha
Aa 0: (o) ett rad [po:n] — cosem
A 2: (3:) en hist [x3cT] — 0wads
06 O: (Mexay o u &) en b [2&] — ocmpos
KOMMEHTAPUHU

* En/ett — HeonpeaenéHHBIN apTUKIIb CYLIECTBUTEIBHBIX; JIyUllle 3ayYMBaTh CJIOBA CPa3y C APTUKIISIMH.
* Att — vacTuia, 0003HavYaroIIas HHOUHATHB [J1aroa.

® ’/* — 3HAKW ygapeHusi, 0 HUX PEYb UAET HIDKE.

e Jloarora riacHOTo 3ByKa 0003HAYACTCS 3HAKOM : (HAIIPUMED, a:).

Jonrota 3ByKoB

IIIBeacKkue rIacHbIEe H COIVIACHbIE 3BYKH ObIBAIOT 10JITHe M KpaTKue. PaccMOTpUM CHadaia IiIacHbIC
3BYKH.
[onrota rnacHblX 3ByKOB

['nacHele B 6C3yﬂapHLIX CJIoTax | ITTaCHBIC B 3aKPBITHIX CJIOrax — KpaTKHe.
I'nacHrle B OTKPBITOM CJIOT€ — T0JITHE.
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OTKPBITBHIM B HIBE/ICKOM SI3bIKE CYMTACTCS CJIOT, B KOTOPOM IOCJIE TJIACHOW MAET OJIHA COINIACHAsI WIIU CO-
IacHas M miacHas: en rad [pa:x] — ps0. 3aKpBITBIM CUUTAETCS CIIOT, B KOTOPOM IIPECTABIICHBI IBE COTTIaCHBIC
WJIA OJ[HA COTVIaCHAs Ha KOHIIC cjIoBa: en hatt [xart] — wwisna.

CpaBHure!
$ Jloneuii enacneiii — Kpamxuil 2nacHwvlil
att ma [mo:] — att hoppa [*xomnmna] tre [Tpe:] — sett [ceTT]
en mus [my: ¢] — att kunna [*kynHa] en sil [cn:ms] — en sill [crmb]
en bil [om:6] — att inbilla [*uHOMIA] att bo [0y:] — bott [OyTT]
3anomHuTe!

Ecnu B c10Be HECKOIBKO AOJITHX MIACHBIX, TO OHU UMEIOT Pa3Hyto noaroty. Camblil foaruit —
YAApHBIN IIACHBIN, 0OBIYHO B IIEPBOM cliore. [J1acHbIN 1M0J] yAapeHUeM aBTOMAaTHYECKH YIUTUHSIETCSL.
Hampumep: B ciiose en lirare [*m:pap3] yuumens 3Byk [3] — ynapHbIil 1 camMblil TOJTHH, 3ByK a —

MeHee yAapHbIi M KOpo4e, a KOHEUHBIN 3BYK [3] — Oe3yaapHbIN 1 CaMblil KOPOTKHIA.

[donroTa cornacHbiX 3BYKOB

Jourmii cornacHsIi 3ByK 0003Ha4aeTCs Ha MACHME YIBOCHHOW COTNIaCHOI OyKBOIi: att titta cnompems, att
hoppa npsieams.

HUckawyenue:
Jonrui [k:] obo3Hadaercs Ha mucbme couetanreM ck [kk]: en flicka [*umukka] oesouxa,
en bricka [*0pukka] noownoc, att tacka [*Takka] 6rnaecodapums.

B TpaHCKpuNIHK TpaaUIUOHHO AOJITUN COMIaCHBIH 0003HauarT ABoeTouneM [k:], [t:]. B aToM y4ueOHuUKe
JUTsL yIoOCTBA YTCHHSI TPAHCKPUITIIUU OH OyzmeT o0o3HavyaTbes ynpoenrneM OykBsl: en flicka [*dukka] desouxa.

[Tpu mpOU3HOILIEHHUH JOITOTO COMIACHOTO CIEyeT AeaTh MUHH-TIay3y B CEpe/lMHEe 3ByKa U TSHYTh corac-
HBIH 3BYK TaK, Kak Bbl ObI C/IEJIAJIN 3TO C NIACHBIM. [IpOM3HOCHTS JIBa COITACHBIX CIMTHO — OIIHOKA!

3anomHuTe!
1. lonroty 3BYKOB CJI€yeT COONIOATh, TaK KAK MHOTHE CJIOBA OTIHYAIOTCS IPYT OT APYra HCKIFOUHU-
TEJILHO JIOJTOTOMH U OmIiOKa B IPOU3HOLICHHUH MOXKET UCKa3uTh cMbIci. Hampumep:
en sil [cu:b] cumo;
en sill [cns] ceredxa.
Cornacurecs, JIydIlie uX He MyTaTh!

2. B mBeCKOM SI3bIKE HET AU(PTOHTOB — ABOMHBIX IIACHBIX, IPOM3HOCSIINXCS KAK OJHH 3BYK.
Bce 3Byku npousHocsrces otnenabHo. Hanpumep:
Europa [*3ypy:ma] Espona.

3. B mBeackoMm s3b1ke HET 3BYKOB [4], [11], [3], [k], a 6ykBHI q [K], Z [c], W [B] BCTpedaroTcst TOIBKO
B (haMMIIHSX M CIIOBaX MHOCTPAHHOTO MPOCXoKaeHus. Hampumep:
Waldemar Bansoemap (ums), Enquist Suxeucm (pammmms).
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YnapeHue

[IIBeackuii sA3bIK (HApSAAY C HOPBEKCKUM) OTIMYACTCS OT JAPYTHX CKAHAWHABCKUX M €BPONEHCKUX S3BIKOB
TEM, YTO B HEM €CTh MEJIOJIMKA, CO37jaBaeMas TOHMYEeCKUM yaapeHueM. [1o Bepcun yuéHblx, Takol ke MEJIOJUKON
o0Jaian JIpeBHUI MHIO0CBPONICHCKHUI SI3bIK CAHCKPHUT. DTOT THIT YAAPEHUs XapaKTepeH IJIsi MHOTUX BOCTOYHBIX
SI3BIKOB, HO YHUKAJICH IJIA eBpOHeﬁCKHX. I/ITaK, B HMIBEACKOM A3BIKC €CTh JIBa THIIAa YAapCHUA: TOHUYCCKOC U JU-
HaMHUECKOE.

Tonnyeckoe (My3bIKaJIbHOE, MEJIOAUYECKOE) yAAPEHUE — I'PABUC — MOXKHO BBIYUHTh, TOpaxast HOCUTE-
JIAM A3bIKa WX UCIIOJIb3YSA METO «KHUTaANCKOIo 6onBqu1/11<a»: MPEACTaBJIATD, YTO IIPHU MPOU3HOLICHNUHU CJIOBA BbI
KaJaeTe OJIOBOM U3 CTOPOHBI B CTOPOHY.

OCHOBHOE yIapeHUe MPHU 3TOM IaJacT Ha IIEPBbIH CIIOT, a JOMOJIHUTEIBHOE, OoJiee c1aboe, — Ha BTOPOIi.
WHorna B ciioBe MOKET OBITH LEJNIBIX TPU yAapeHus, kak B ciaose Uppsala Vrncara wnu lidrare yuumens nanpu-
Mep, M TOT/Ia OHHM Pa3JIn4yaroTCs 10 CUJIe: TepBOe yAapeHHe camoe CHIIbHOE, BTOpoe ciiabee, TpeThe eBa
cibiHo. OCOOEHHO XOPOILo yNagTcs nepearTh MEIOIUKY IIBEICKOTO S3bIKa JIIOSM C XOPOILUM MY3bIKaJIbHBIM
CIIyXOM.

Tonuueckoe yrapeHue MOXKET ObITh TOJIBKO B CIIOBaX, COCTOSILIMX M3 Oojiee ueM ofHoro ciora. OHo Bcerjaa
MIPUCYTCTBYET B MH(GDUHUTHUBE TJIAaroyia U B cJIoBax o01iero poza (cM. paszen «Poj CylecTBUTENbHBIXY ), 3aKaHY1-
BAIOIIMXCA HA TNIACHYIO, a TAKXKE YacTO B ABYX- U TPEXCIOXKHBIX clloBaX, Bpoje en ordbok crosapyw, ett vinglas
ookan, en folkvisa napoonas necenxa, u cI0Bax, OKAHYMBAKOIIUXCS Ha cloXkHbIC Cyhdukcel -dom, -skap, -lek
u jip. UToOBI HAYYUTHCS MPOU3HOCHUTH CJIOBA CO MIBCACKON MHTOHAIMCH U MPABUIBHO JEIaTh YIAPCHUS, HYKHO
CIIyLIaTh ayJHo3aIuch U MOBTOPATH 3a TUKTOPOM. OUeHb MOJIE3HO YUTATh CTUXHU, B KOTOPBIX PUTM U prudMa 1o-
CKaXyT, KaK ITPaBUIBHO PACCTaBUTh YapEHHUS.

€ YnpaxHenue N 1. [lpocaywaiime u nogmopume 3a OUKMOPOM.

att tala [*ra:na] — eosopumo mellan [*mermian] — mearcoy
att mala [*mo:1a] — pucosams en docka [*mokka] — kykiaa

att rita [*pu:ta] — uepmumes en pojke [*noiike] — manvuux
att hoppa [*xomma] — npsieames en bricka [*0pukka] — noonoc
att titta [*tutra] — cmompemo en ldrare [*mpaps] — yuumens
att veta [*Be:Ta] — 3namo en mamma [*mMamma] — mama
elak [*3:1ak] — 301 en pappa [*namnmna] — nana

B HEKOTOpBIX CJIOBaX CTABUTCS TOJHKO OOBIYHOC YIapCHHE, CHIIOBOE (ITMHAMHYECKOE), KAK B PYCCKOM
si3bike. [1ajjaeT 0HO B OCHOBHOM Ha TIEPBBIH ciior: gammal cmapelil, en syster cecmpa, en vinter 3uma. B cio-
BaX MHOCTPAHHOTO MPOMCXOXKACHUS YIapeHUe YacTo MaaaeT Ha rnociiegnuil cior en student cmydenm, ett bib-
liotek 6ubnuomera, ett konditori konoumepcras). B iHOCTpaHHBIX CJIOBaX HET TOHUYCCKOTO yIapEHUS — rpa-
BHCA.

B sToM yueOHHKE TOHUYECKOE yIapeHHe B TPAHCKPHITIIMK 0003HAYACTCS 3HAKOM * B Hauyane cioBa. OTCyT-
CTBHE 3HaKa * O3HAYACT, YTO YAAPEHUE B CIIOBE HE TOHMYECKOE, a TOJIBKO CHIIOBOE (auHammudeckoe). Eciau Takoe
yIapeHue MajiacT Ha MEPBBIi CIOT, OHO B TPAHCKPHUIIIINK HUKAK He 0003HauaeTcs. Ecnu ke 00bIuHOE, CHI0OBOE
yIapeHue majaeT He Ha HaYalbHBIH CIIOT, €ro MecTo 0003HAYaeTCs 3HAKOM ~ HEMOCPEACTBEHHO Mepe/] YAapHbIM
TJIACHBIM.
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YTeHne 1 Npon3HoLeHune

B npuBenénnoii Hike Tabmue qaéres MpUMepHOE IPOM3HOIICHHE MIBEICKUX 3BYKOB.

[nacHblie 6yKBbI

A | — gmraercs Kak [a] (Kak MEpBBIN 3BYK B CIIOBE acmpa): nonruil — en dag [na:r] dens; KpaTkuit —
en hatt [xarT]| wiana
A | — unuraercs kak [0] (kak TIepBBIii 3BYK B CIIOBE 0671ako): en bit [60:T] 100xa, ett alder [onbaep] so3pacm
O | — uuraercs Kak [y] B ciioBax en bok [0y:k] xuuea, en moster [*myctap| mems
— YHUTaeTCs Kak [0] B CJIOBE en son [CO:H] cbin
U | — gnraercs KaK 3BYK, CpeqHUN Mex 1y [1] u [y] (ipu 5TOM T'yOBI pacTsSHYTBI, CIIOBHO BbI XOTEIIH MPOU3-
HecTH [H], a momyyuinocs [y]): du [ay:] mer, en buss [0ycc] asmobyc
E | — gmraercs kak 3ByK, CpeIHUI MEXIY [3] U [€], Kak B pyCCKOM CIIOBE wenb: tre [Tpe:] mpu, vettig [*BerTur)
DA3yMHbILL
— 0e3 ymapeHus Ha KOHIIE CJIOBa IMTPOU3HOCHUTCS Kak [3]: en ldrare [*mpapa] yuumens
A | — guraercs Kak [3] (kak MepBbIi 3BYK B CIIOBE amom): att dta [*3:1a] ecms, att mita [Ma:1a] usmepsmo
— Tepe/l I MPOU3HOCUTCS KaK OTKPBITHIN 3BYK [3] (Kak B aHIIMHCKOM a man UK PyCCKOM Hsiib — TyObl
PaCTSIHYTBI, YEeIIIOCTh OMYyIIIeHa BHU3): en dra [3:pa] vecmos
I | — unraercs kak [u] (kak nepBblii 3ByK B ciioBe #Mms): en bil [0u:ib] mawuna, att hitta [*xurra] naxooums
Y | — B pycCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHTA HET, IPOU3HOCHUTCS HEMHOTO TIOX0XKE Ha [0] B CJIOBaX JIHOK, PUOUKIOTb,
T. €. KaK 3BYK, CPSIHHAN MESXKAY [y] U [f0]; HHOCTpaHIIaM B TAKUX CITydasX 9acTO CIBIIIUTCSA [H]):
ny [H10:] Hoswiil, nyss [HIOCC]| moabko umo
O | — unTaeTcs Kak 3ByK, CpeqHUNA MEKIY [0] 1 [€] (B pyCCKOM SI3bIKE HET TAKOTO 3BYKa, CAMBIN OIH3KHIHA
TI0 3ByYaHHIO — € B CJIOBE c/1€3b1): en sno [cHE:] — cHee, en host [xécT] ocend
3anmomHuTe!
ByxBa 0 MmoxxeT 0603Ha4atTh 3ByKH [0] 1 [y]. [IpaBui He cymiecTByerT.
CornacHble 6yKBbl
3anomHure!
B mBeackom s3bike HeT 3ByKoB [11], [3], [4], [mxk].
MHorue cj10Ba IBe/Ibl TPOU3HOCT M0-0CO00MY.
C — yyTaeTcs Kak [c] mepen i, e, y, 4, 6 (kak mepBbIid 3BYK B cloBe cunuil): en cirkus [cupkyc] yupk,
B JPYTHX MONOKEHUAX — Kak [K]: en crawl [Kpo:1b] — KpoJib
G — ynTaeTcs Kak [i] mepen i, e, y, 4, 0: ge [iie:] dasams — v Ha KoHIIE cioB nocie 1, r: farg [aprwit]

Kpacka

— YHTaeTCs KaK [T B IPyrUX MOJOKEHUsIX: gav [ra:B] dan

— Ha KOHIIE CJIOB MOXKET KaK MPOM3HOCUTHCS, TAK M HE MPOU3HOCHUTHCS, cp.: ett lag [nar] komarnoa,
ett slag [cnar] yoap, Ho: jag [iis:r] 5, rolig [*py:m:u] eecénviti, onsdag [*yHcna] cpeoa
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Oxonyanue mabnuywvl

— 9uTaeTCs Kak [X], HO 3By4HT cliabee, YeM B PyCCKOM, M HAIIOMHHACT BbIOX: att ha [xa:] umems
J — yyTaeTcs Kak [#]: jag [i:sr] s, maj [mail] mai
— 3BYYHUT MATYE, YeM B pyccKoM: tolv [TonbB] dsenadyams, en sil [cu:is]| cumo
P, K, T | — Kak 1 B aHIJIUKCKOM $I3bIKE, TPOU3HOCATCS C MPUJIbIXaHUEM, HA BbIJIOXE, Kak h
X — yyTaeTcs Kak [kc]: ett exempel [3xc‘sammane] npumep, sex [cakc] wecmo
Z — YHTaeTCs KaK pycckoe [c]: en zon [cy:H] 30Ha

CNoKHble cnyvyau NPOU3HOLLUEHUS

CouveraHue rs UUTaeTCs Kak [11] Kak BHYTpPH clioBa: mars [Mami]| mapm, torsdag [*tymina] uemsepe, att forsta
[bémr o] nonumames, Tax u Ha CTHIKE pa3HBIX cloB: var snill [BamrH 3mib]| 6y0b 000Op.

Byksa r B couetanusx rd, rl, rt, rn mocie racHoOM TPOM3HOCHUTCS TOPJIOM M €[Ba CIIBIIINTCS, KaK B aHIJINH-
cKux cioBax car, barn. I[Tpumepsr: bort [6opt] npous, ett barn [6apu] pe6énox. 3Byk [p] Takoro xadecrsa
Oyzem rmomeyars moguépKkuBaHueM: [p].

B coueranusix rg, Ig, arg — g Ha KOHIIE CJIOB [1OCJIE COMIACHOM MPOU3HOCUTCSA Kak [H]: en dlg [ ‘ambit] ocs,
arg [apbii] 3101, en borg [60pbii] 3amoxk.

B coderannsx ng, gn npy NpOU3HOUICHUH BO3IYX Kak Obl HIET B HOC — MPOU3HOCUTCS 3BYK [H] HOCOBOIA,
KOTOPBIH COOTBETCTBYET HA3ILHOMY [H| BO (h)paHITy3CKOM U aHIIIMHCKOM sI3bIKaX. bykBa g mpu 3TOM He 1po-
usHocutcs. Berpewaercs B cioBax: Ingmar [uar™Map| Aremap (MMst), en vagn [BarH| gaeox, manga [*MoHra)
MHO2O.

B coderannn nk Takke MpOM3HOCUTCS HOCOBOU 3BYK [H], mpu 3ToM K mpomsHocutcs: en bank [0aHK]
oanx.

B cnoBax, HaunHaromuxcs ¢ couetanuil dj, lj, hj, gj, nepBblii coracHslii He npousHocures: djup [ro:m] eny-
ooxkuil, ett ljud [ro0:1] 36yk, en hjilp [ienbir]| nomouss.

Coueranns tj, kj mpousHocsTcs kak pycckuit 3Byk [m1]: en kjol [myns] ooxa, tjugo [*uttory] osadyams.
sj, skj u stj — cymiecTByeT TpH pa3HBIX BapHaHTa IPOM3HOIICHNUS ATHX 3BYKOB B Pa3HbIX perrnoHax IlIserun.
W3ygaromuym mBeICKU 361K PEKOMEHIYETCS BBIOPATh OJJMH BapHaHT U OCTAHOBHUTHCS Ha HEM. Hampuwmep,
MOXKHO TPOHM3HOCHTH HEYTO cpemHee Mexay [x] u [m], kak Obl [m| ¢ mpuasixanmeM: en stjdrna
[*umpHa/xapHa] 36e30a, en skjorta [*ury:pra/xy:pra] pybawxa, sju [my:/xy:| cems.

Coueranue -ti- B cypdukce -tion- mpousHocuTcs Kak [m1] win [X] — en station [cram/X’y:H]| cmanyus,
en revolution [peBorrom/X’y:H| pesonoyusi.

Buumanmne!
OO0paruTe BHIMAHKE Ha TO, YTO 3BYK [III] MOXKET MPOU3HOCHUTHCS TIO-PA3HOMY, TIOITOMY CITyIIaiTe
ayJI03aIiCh U CTAPANTECh MOIPAKATh HOCUTEIISAM SI3BIKA.

3anomHuTe!
3ByK [i1] B IBEICKOM SI3bIKE TIPOU3HOCHUTCS JBOSIKO:
* 0003HaYCHHBIN Ha MUCbME OYKBOH j, TPOM3HOCHUTCS, KaK M B PYCCKOM sI3bIKe, — [#1] (KaK IepBbIi
3BYK B ci0Be enb, Hopk);
* 0003HaYCHHBII Ha MUCbMe OyKBOM g, OH UMEET NPU3BYK [IX] (KaKk B yKPAMHCKOM SI3bIKE —
[rx]pubsbl, ma[rx]asun): ett gym [firomMmM] — cnopmusnbiiil 3a1, att gilla [*iinna] — mobume.
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NMpousHoweHue g, k, sk

Cornacusle g, k, sk mpon3HOCATCS MO-pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT CTOSIIIETO TTOCJIE HUX TIIACHOTO.

Ilepen a, &, 0, u

g MIPOU3HOCUTCS Kak [r]

k mpousHocuTcs Kak [K]

sk npousHocuTcs Kak [CK]

en gata [*ra:ta] yrmuya
en gard [rop:x] deop
galen [*ra:neH]| Oezymmbiii

en katt [kaTT] kom
ett kort [Kypt] xapmouka
en kal [ko:mw] kanycma

en skola [*cky:ma] wkona
en sko [cky:] mygus
en skata [*cka:Ta] copoxa

Ilepene, i, y, 4, 6

€ POU3HOCUTCS KakK [H/TX]

k mpousHocurcs kak [1]

sk mpousHocuTcs Kak [11]

att gilla [*itwna) rooume
ett gym [HitoMM]| cnopmusHblil 3a1
gjirna [*iie:pHa) oxomno

kér [mp:p] enrobrennbiil
att kittla [*mmnal wexomame
att kopa [ména] noxynameo

en skida [*mbr: na) zeiorca
att skylla [*mrymna] eunume
en skdrm [mpm] oxpan

@ YneraxHenne N2 2. [Ipocrywaiime u nosmopume 3a OUKMOPOM.

ett hjérta [*epra] — cepoye

djup [r0:11] — enybokuii

ett ljud [ro:1] — 38yK

att ljuga [*1o:ra] — obmanvieame
gjorde [*10:pne | — denan

ett centrum [ceHTpyM ]| — yenmp
en cirkus [cupkyc] — yupx
en zon [Cy:H| — 30Ha

en zebra [ce:0pa] — 3ebpa (monrwii [e] B 3TOM

CJIOBE — HCKJIIOYCHHUEC U3 HpaBI/IJ'I)

ja [#st] — oa

jag [ii] —

jétte- [*#terTe] — ouens

maj [Maif] — mau

en pojke [*motike] — manvyux

ett ba:rn [6apH] — pedénok
bort [60pT] — npous

ett kort [kypt] — xkapmouka
ett hjérta [*#iepra] — cepoye
en karta [*ka:pra] — xapma

arg [apbil] — 3101

en dlg [pii] — 10co

en borg [6opbit] — xkpenocmo
Goteborg [1€Te0’ oppit| — [ émebope

manga [*MoHra] — MmHO20
Ingmar [*unarmap| — Hremap
ett regn [parH] — doorcow

en vagn [BarH| — 6aeon, xonscka

en station [cTam‘y:H]| — cmarnyus

en revolution [peBomtom ‘y:H| — pegoaroyus
en situation [cutyam‘y:H| — cumyayus

en migration [MuTpamt‘y:H| — muepayus

tjugo [*mrro:Ty | — 0sadyamo

en tjur [mro:p] — 6wix

tjiena! [*me:Ha] — npusem

att tjina [*mp:Ha] — 3apabamvieams

en kjol [my:n6]| — robka

att kittla [*mmrna] — wexomamo
att kinna [*mpHHa] — 3namo

kér [mmp:p] — enrobaénnbli

att kela [*me:na] — 6arosams
en kind [muHa] — wexa

sju [mry:] — cems

en skjorta [*mry:pra] — pybawxa
en stjdrna [*me:pHa] — 36e30a
att skjuta [*mry:ta] — cmpenamo
att skylla [*mrymna] — eunume
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att gapa [*ra:ma] — zesamo

en gérd [rop:x] — dsop

gammal [*rammans| — cmapwiil
god [ry:] — dobpuwiii

att gilla [*#twuia] — wpasumocs, r0doumo
ett gym [HIOMM]| — cnopmugHblii 3a1
gérna [*iie:pHa] — oxommo

att gdbmma [*iiémma] — npamamo

en katt [karT] — xowka
en karta [*ka:pra] — xapma

ett kort [Kypt] — kapmouxa
en kél [ko:1] — kanycma

en skola [*cky:na] — wkona

en sko [cky:] — bomunor/myghns

ett skadespel [*cko:macne:ns] — cnekmario
en skam [*ckamm]| — cmbi0

en skida [*mmu:na] — asioca
en skdrm [*umpm| — axpan
ett skimmer [*mmmmep]| — Oneck

Unodpbl nuncna

RN N AW N -

ph
N =-O o

ett
tva
tre
fyra
fem
sex
sju
atta
nio
tio
elva
tolv

[a1T]
[TBO:]
[tpe:]
[*¢r0:pal
[penn]
[cakc]
[1ary:]
[*orra]
[HMtIO]
[Tmitro]
[*ampBa)]
[TonbR]

INPUMEPBI HA CJIOKEHUE U BBIYUTAHUE

5+ 6 =11 fem plus sex dr elva
11 — 5 =6 elva minus fem &r sex
3 + 4 =7 tre plus fyra ér sju

10 — 2 = 8 tio minus tva &r atta

Ilpumeuanue: ir — hopma HACTOSIIIIETO BPEMCHHU BCIIOMOTATEIBHOIO IJIaroia att vara ovime.
Wuorna mpousHocsat 7 + 3 = 10 kak: sju plus tre dr lika med tio.

¢~ YNPAXHEHUE N 3. [Ipoumume npumepul 6CLyX NO-ul8€OCKIL:

1+1=2;4+2=6,12-7=5,8-6=2
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A ceifuac MO3HAKOMBTECH ¢ Hamiei reponHeit Katicoi.

¢ Tekct: Kajsa - Kanca

Jag heter Kajsa.
Jag dr 20 (tjugo) ar gammal.
Jag bor i Umea i Sverige, men jag kommer fran Finland.

Jag talar finska, ryska och lite engelska.

Min mamma kommer frdn Ryssland. Hon heter
Lena.

Min pappa kommer fran Finland. Han gillar Sverige.

Jag studerar litteratur och svenska pa Umea universitet.

Jag har en pojkvin.

Han heter Valter.

Han &r advokat.

Jag har en syster ocksa.

Hon heter Riita.

Jag har en svensk kompis.

Hon heter Pia. Hon bor ocksa i Umea.

Mens 306ym Kaiica.

Mmne dsaoyamv nem.

A oicugy cetivac 6 Yueo, 6 Lllgeyuu, Ho s npuexana u3
QuHAAHOUU.

A 2060p10 no-guncku, NO-PYCCKU U HEMHO20 NO-AHe-
JIUTICKU.

Mos mama uz Poccuu. Eé 306ym Jlena.

Mot omey uz @unnanouu. On mobum Llseyuro.

A uzyuaro numepamypy u wieeoCKull 8 yHugepcumene
Ymeo.

Y mens ecmv monoodoii uenosex.

E20 308ym Banvmep.

On aosoxam.

Y mena maxowce ecmo cecmpa.

Eé 306ym Puuma.

Y mens ecmv wsedckas noopyea.

Eé 306ym Ilus. Ona mooice scusém 6 Ymeo.

CnoBa 1 Bblpa)KeHUsl K TEKCTY

31ech U janee CIoBa JAOTCS ¢ rpaMMaTHYecKuMu omeramu. [ cymecrsutensHbix (advokat -en, -er ao-
60Kam) yKa3bIBAIOTCS OKOHYaHME omnpenenéHnoi popmel — advokaten (cMm. ypox 4, c. 43) 1 MHOKECTBEHHOTO
grcina — advokater (cMm. ypok 7, ¢. 66), IUTs TIIaroiI0B — THIT CTIPSDKEHHS (CM. Tajiee B 3TOM ypoke ¢. 13, a Taroke
ypox 18, c. 159). Ipyrue gacTu pedn KOMMEHTaAPHsIMA He CHaOXaroTCs.

advokat -en, -er — agBokar

bo (3) — xwurp

engelska -n — anruiickuit sA3bIK
finska -n — QuHCKHI A3BIK

fran — u3

gilla (1) — mroOuth

ha (4) — umetn

han — on

hon — ona
i—sB

min — Mo#

och—u

heta (2) — 3Barbes

kompis -en, -ar — npyr
lite — nemnoro

nu — ceiyac, Tenepb

ocksia — Toxe

pojkvén -nen, -ner — 6otidpenn,
MOJIOIOH YeITOBEK

studera (1) — u3y4arp

svensk — mBeackuit

svenska -n — mIBeCKUI SI3BIK

tala (1) — roBoputh

KOMMEHTAPUHU

 Jag heter... — Mens 306ym... (0OpaTuTe BHUMAaHUC: MCCTOMMCHHUE jag CTOUT B MIMCHHUTEIBHOM Majexe!).
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e Jag dr 20 ar gammal. — Mue dsadyams 1em (00paTuTe BHUMAHNE: MECTOUMEHHUE jag CTOUT B MMEHHUTEIb-

HOM Tajgexe!).

* Jag talar finska. — A 2cosopio no-guncku.
e Jag kommer fran Finland. — 4 u3 Quunsanouu.
* Jag har en pojkvin. — V uens ecmo monoooii uenosex (00paTute BHIMaHHE: MECTOMMEHHE jag CTOUT B IMe-

HUTEIBHOM Tajiexe!).
eI Umed — 6 Yueo.

3anomuuTe!
jag —= Vi — mbi
du — mur ni — w1

han, hon — on, ona

de [1omM] — onu

CTpaHbl U A3bIKU

Danmark — /Janus
England — Awnenus
Finland — @Qunnanous
Frankrike — @panyus
Italien — Mmanus
Japan — fnonus
Kina — Kumaii

Norge — Hopeezus
Ryssland — Poccusa
Spanien — Vcnanus
Sverige — Illgeyus
Tyskland — /'epmanusa
USA — CllIA

danska — oamckuui
engelska — anenuiicxuii
finska — guncruu
franska — ¢gpanyysckuii
italienska — umanvancruii
japanska — sanoncxuii
kinesiska — xumaticxuii
norska — nopseosiccruii
ryska — pyccxuii
spanska — ucnanckuii
svenska — weedckuti
tyska — nemeyxuti
engelska — anenuticxuii

PammaTuKa

HacTtoswee Bpems rnarona

B miBeickoM si3bIKe JTMYHBIE (POPMBI TIIAT0JIOB COBIIANAIOT. TO €CTh 51 2060pH0, 6b1 2060puUme, OH 2060pUmM, OHU
2osopam Bcerna Oyner talar ot (att tala — cogopumy):

jag talar, ni talar, han talar, de talar.

Hacrosiee Bpemsi 00pasyeTcsi IpH MOMOIIH TPUOABICHHUS K OCHOBE IVIAaroJia OKOHYaHHH -ar, -er WK -I' B 3a-
BHUCHMOCTH OT KJilacca maroja. LlIBeckue riaroisl BCeraa OKaHYMBalOTCS Ha TacHylo (att roka xypums, att se
sudemyv). OTOPOCUB KOHEUHYIO IIACHYIO M YacTHILy att, Mbl IIOJly4dM OCHOBY: OT HHGOUHUTHBA att képa noxy-
names — ocHoBa Kop (xpome 11aronoB 1-ro u 3-ro KJaccoB, IJie OCHOBOM SIBJISIETCS BeCh IVIaroi: HHQUHNUTUB att
se gudems — ocHOBa se). K 9Toli ocHOBe 1 OyieM MpruOaBIsITh COOTBETCTBYIOIICE OKOHYAHKE. B IBEICKOM s3bIKE
yeThIpe Kiiacca r1arooB. OKOHYaHUs BO 2-M U 4-M KJIaccax B HACTOSIEM BPEMEHHU COBIAJIAIOT.

1-ii knacce (-ar)

2-ii kj1acc (-er) 3-ii kaace (-r)

4-i1 kaacc (-er)

att jobba — pabomame
Jag jobbar.
A pabomaro.

att kopa — nokynameo att sy — wumeo
Hon koper. Vi syr.
OHa nokynaem. Mot wivém.

att komma — npuxooumao
Du kommer.
To1 npuxoouuss.
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Att — vacTruka, 0003Havaromas HHOUHUTHB (HAYaabHYIO (OpMY) IJ1arosia.

3anomHuTe!
WNu¢uanTHB TI1aronos 1-ro, 2-1o u 4-ro KI1accoB 3aKaHYMBASTCS Ha -a, 3-TO — Ha JIFO0YIO0 TIIACHYIO.
K 3-My Kiaccy OTHOCSTCS OTHOCTIOKHEIC TIIaroisl: att se, att bo, att sy.

B mBenckoM cymiecTByeT BCIIOMOTaTeNIbHBIN II1Aroy-cBsi3ka ar ecms (MPOUCXOANT OT TJiaroiia att vara ovimo);
IJ1aroJj ¢ MoA00OHBIM 3HAYEHHEM TIepecTall ynoTpeOsIThCSl B PYCCKOM SI3bIKE MHOTO CTOJeTHH Hazaa. [1IBens! ro-
BOPAT: «ITO eCTh KOp3HHa»; «S1 ecTh yunTenb». B pycckom mepeBoje «ecTb» omyckaercs: Ei dsadyame aem;
OH yuumens.

Jag dr tjugo ar gammal. — Mue dsadyamo nem.

Han ér lirare. — On yyumens.

Jpyrum BaxkHBIM TiiaroyioM siisiercst att ha uwvems. Ha pyccknil sI3bIk OH NEPEBOAUTCS KOHCTPYKIUEH
«y MeHs1/Te0s1... ecthy». Popma HacTosiero Bpemenu miaroina att ha uvems 3Byunr xax har:

Jag har en pojkvian. — ¥V mens ecmv monooou uenosex.

Du har en kompis. — ¥ mebs ecmo opye.

Buumanmue!
OnpenenuThb, K KAKOMY KJIaCCy OTHOCHTCS IJIaroj, O4eHb TPYIHO, JIYUIIC Cpa3y 3allOMHHATh OKOHUAHHSL.

Hacmﬂmee BpeMs HCIIOJB3YETCA IJI ONMHUCaHUA I[efICTBI/Iﬁ, OPOUCXOAAIIUX B Z[aHHLIﬁ MOMCHT BPEMCHU
WJIN PETYIIAPHO, MOCTOAHHO. Yacto HCIOJb3YETCA BMECTC C HAPCUUAMU:

nu — ceuuac sdllan — pedko

alltid — scezoa aldrig — Huxozoa

ofta — vacmo varje dag — xaorcowiil Oenb
Hanpumep:

Han tvittar bilen. — On moem mawuny (cetiuac).

Jag bor i Ryssland. — A7 orcusy ¢ Poccuu (nocmosmnno).

Han talar franska. — On 2osopum no-gpanyyscku (On 2oéopum u 6yoem 2080pums no-@panyy3cku).
Jag tittar pa teve varje dag. — 5 cmompro menesuszop kasicowviii deno.

OO0paruTe BHUMaHKE Ha MPEJIOT PA Ha B BRIPAKCHUH att titta pa teve — JOCIIOBHO «cMompems Ha meiesus3opy.

3anomuure!
i—s
pa — na

fran — u3, om
under — 700
over — nao

&~ YNPAXHEHUE N2 1.
I. Hanuwume, na xaxux s3vikax 2060opsm 3mu J100U.

Obpasey: | Karmen kommer frén Spanien. Karmen talar spanska.

1. Bernd kommer fran Tyskland. ... .. ... ... . . .
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2. Tom kommer fran USA. . . ...
3. Luigi kommer fran Ttalien. ... ... ... ..
4. André och Annique kommer fran Frankrike. . ... ... ... ... . .

II. Hanuwume, 20e scugym smu 1oou.

Obpasey: | Luigi talar italienska. Luigi bor i Italien.

1. Helge talar norska. ... ..o
2. Hans talar danska. . . ... ...
3. Kajsatalar finska. ... ... .

YNnPAXHEHUE N¢ 2. Hanuwume, éephbl iu credyioujue ymeepiucoeHus 0 Hawux 2eposx (ommemome 2a-
JIOUKOLL HYJICHOE Noe).

Ipasunvho unu HenpasuibHo? Ritt eller fel?

Kajsa kommer fran Japan. |

Kajsa har en svensk kompis.

Kajsa bor i Stockholm.

Kajsa studerar ekonomi.

Valter ar ingenjor.

Kajsa talar finska och engelska.

Pia kommer fran Japan.

Oo0oo0oooaog
Ooo0oo0ooaoao

YnprPAXKHEHUE N2 3. Bcmasbme nooxoosuue no CMulcy enazonvl. Buioepume ux uz cnucka: att komma, att
bo, att studera, att tala, att ha, att vara, att heta. B ciyuae 3ampyonenus oopawaiimeco k mexcmy na c. 12.

Jag....... Kajsa.Jag....... 20 &r gammal. Jag . ... ... iUmed i Sverige, menjag....... fran Finland.
Jag....... finska, ryska och lite engelska. Min mamma.. ... ... frén Ryssland. Hon . ... ... Lena. Min pappa
........... Finland. Han . . ... .. Sverige. Jag .. ... .. litteratur och svenska pa Umea universitet. Jag . ... ...
en pojkvan. Han .. .. ... Valter. Han . .. . ... advokat. Jag ... .... en syster ocksa. Hon . .. .. .. Riita. Jag . . ..
.. .en svensk kompis. Hon .. .. ... Pia.Hon....... ocksa i Umea.

€ o= YnpaxHEHUE N 4. [Ipocaywaiime crosa u 6cmagome nponyuiennole 2iacuvle. [lposepome cebs
C NOMOWbIO KNIOYA.

1.Sk...dor,ensk...la,ensk...,enstj...rma,attsk...ra,sk...lle,ensk...m,sk...n,atttj...na,
enstat...on,enskj...rta,attskj...ta, attsk...lla.

2.Ettk...k,ettk...Iskdp,enk...nd,attk...nna,attk... mma,enk...rlek, attk...ttla,ettk...rt,
ettk...rkort,attk .. .ra,attk...lla,enk...tt.

3.Ettg.. . mattg...lla,attg...,eng...rd,g... mmal,engr...s,g...nom, g...rna,ecttsuddg...
mmi,eng...ng,g...len,attg... mma, gr....

€ YNPAXHEHME N 5.
1. Ilpocaywaiime uHMePpHAYUOHATLHBLE COBA, 3HAYECHUE KOMOPLIX 0OUHAKOGO HA WBEOCKOM U PYCCKOM A3bi-
kax. O6pamume snumanue Ha 0COGEHHOCTU NPOUZHOUIEHU.

en idiot — uouom en bomb — bomba
ett bagage — bacaorc en tobak — mabaxk
ett garage — eapaoic en text — mexcm

ett foto — ¢pomo en mask — macka

en typograf — munoepagp en zebra — 3ebpa

en check — vex en raket — pakema
ett kafé — xage ett racket — pakemxka

ett kaffe — xoghe en bar — 6ap
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en taxi — maxkcu en balkong — 6ankon

ett system — cucmema en pyjamas — nuoicama
en fontdn — ponman en choklad — woxonao
en banan — 6anan en industri — urdycmpus
en direktér — oupexmop ett museum — myzei

ett vin — suno en broschyr — 6powropa
en sallad — canam en musik — mysvixa

1. A menepv npocaywaiime weedckue ciosa, 386yuanue KOMoPvIX HAM HU O YEM He 2080pUM.

en tunnelbana — mempo en dator — xomnwromep

en rymd — kocmoc en rulltrappa — ackaramop
en idrott — cnopm en biograf — xunomeamp
en smorgas — Oymep6poo en drottning — xoponesa

€ o= YnPAXKHEHUE N? 6.
IIpocnywaiime 3aniucy, He C6ePAACHy ¢ MEKCMOM 6 KOHYe ynpasicHenus. Bnuwume ¢ mabuuyy, omxyoa amu
00U, 20€ JACUBYM. U YeM 3AHUMAIOMCA:

Namn (ums) Kyoko Mori Stanley Pearce Martina Haag

Land (cmpana)
Stad (20po0) Dallas

Sprak (s3v1k)

Yrke/studier (paboma/yuéoa) servitris journalistik
Hobby (xo66u)

CnoBa v Bblpa)eHus K ynpaxKHeHuIo

arbeta (1) — paborarb servitris -en, -er — ounmanTka dansa (1) — TaHueBath
har/hon studerar (1) inte — ne han/hon tycker (2) om att —
YUIUTCS eMy/eil HpaBUTCS
3anuco

Kyoko Moi kommer fran Tokyo i Japan. Hon talar japanska och engelska. Hon har en kompis Martina. Mar-
tina kommer fran Sverige. Hon bor i Stockholm. Hon talar svenska och engelska. Martina har en amerikansk pojk-
vin. Han heter Stanley. Stanley kommer fran USA. Han talar engelska. Han bor i Dallas. Stanley och Martina
studerar. Stanley studerar matematik och ekonomi. Martina studerar journalistik. Kyoko studerar inte. Hon ar-
betar pa en restaurang. Hon dr servitris. Hon gillar musik. Martina tycker om att dansa. Stanley tycker om att
titta pd film.

CtpaHoBepeHue. LIBeackne umeHa

B IIBeruu oueHb JTOOST AaBaTh peOEHKY HE OJHO MMs, a J{BA WIK TPH. PaHbIe 3T0 OBLIO CBSI3aHO C yBe-
PEHHOCTBIO, YTO KaXKI0C UMs 00ecIeunBacT PeOEHKY MOKPOBUTEIBCTBO CBATOTO, HOCSIIECTO TO XKE MMS, a YeM
0oJbIIe TOKPOBUTEIICH, TeM OoJbIIe peOSHOK 3anmmméH. B Hamm qHU 00BIYall TaBaTh HECKOJIBKO UMEH COXpa-
HWJICS CKOpEE KaK JIaHb TPAaIUIUK. B MOmMoOHBIX ciydasx B MACHOPTE YKA3bIBAIOT, HAPUMEp, ABa uMcHH: Pia
Gabriella, a Ha3pIBarOT UenoBeka oHUM uMeHeM — Pia.
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UYacto netsam cpa3sy Jarot 1BoiiHoe nms, Hanpumep: Eva-Lena, Kajsa-Stina, Ida-Marie, Anna-Mariau 1. 1.,
TOTJa OHO MumIeTcs yepes aeduc. s ynoO6CcTBa mBeaAbl IPUIYMBIBAIOT APYT APYTY YMEHBIINTEIbHBIC HMEHA.
Tak, Lars npesparusics B Lasse, Niklas B Nicke, Stefan B Steffe, Karolina B Karro, Beatrice B Bea u 1. 1. bonb-
IIMHCTBO IIBEICKUX UMEH MMEIOT JATHHCKOE MpoucxoXkaeHue. Ho ecTe u oueHb KpacuBBIE CTapble UMEHa Tep-
MaHCKOTO MPOUCXOKICHHS, Kak, HarrpuMmep, Torbjorn (Measens Topa). Ceiiuac B I1IBerun, kak U B IPyTUX CTpa-
HaX, CTaJI0 MOAHBIM JaBaTh JCTAM CTapble U pekue nMeHa, Takue, kak Hugo nmun Cecilia.

Kak 310 HE cTpaHHO, HO Ja)Ke B PYCCKOM S3BIKE CYIICCTBYIOT IIIBEICKHEC MMEHA, IPUIIE/ e K HaM BMECTe
¢ Propukom u ero BukuHramu. J{oaroe Bpems pyccKue KHA3bsI TOKE UMEITH HeCKOIbKO MMEH. OIHO 00IIeH3BECT-
HOE — CJIaBSHCKOE M OJHO TaliHOe — cKaHauHaBckoe. mena Onvea (Helga), Onee (Helge) u Hzops (Ingvar)
HMEIOT IIBEJICKOE MTPOUCXOKICHHE.

YPOK 2

A Tenieps mo3HakoMuMcs ¢ Katicoit u [Tueit moOmmxe.

@ Tekct N2 1: Kajsa och hennes kompis Pia « Kainca
n eé noapyra lNusa

Kajsa

Det hér ar Kajsa.

Hon bor i Sverige, men hon kommer fran
Finland.

Hon talar engelska, finska, ryska och lite
svenska.

Hon dr 24 (tjugofyra) ar gammal.

Hennes mamma kommer fran Ryssland.
Hon heter Lena. Hon talar ryska.

Hennes pappa kommer fran Finland.

Han heter Erik.

De talar finska hemma.

Kajsas familj bor i staden Porvo i Finland.

Kajsa bor i Umea i Sverige och studerar pa
universitetet.

Hon studerar svenska och svensk littera-
tur.

Hon gillar Sverige och svenska spraket.

Kaiica

Omo Kaiica.

Ona ocusém 6 Lllseyuu, no npuexanra us
DuunsaHouu.

Ona 2o6opum no-aHeauticKu, no-QuHcKuU,
NO-PYCCKU U HEMHO20 NO-UBEOCKU.

Ett 0saoyame uemvipe 200a.

Eé mama uz Poccuu.

Eé 306ym Jlena. Ona 2060pum no-pyccku.
Eé nana uz Qunisnouu.

E20 306ym Opux.

OHu 20680psim NO-QouncKu doma.

Cembsi Katicol ocueém 6 eopooe Ilopso
6 QuHasHOUU.

Katica owcusém 6 Ymeo, 6 Illseyuu
U YyYumest 8 ynugepcumeme.

OHa uzyuaem weedCcKull si3blK U UWEeOCKYIO

aumepamypy.
Eti npasumcs [lseyus u weeockuil A3viK.

Kajsa har ett syskon, en syster. Hon heter Riita. Y Kaiicvl ecmov cecmpa. EE 306ym Puuma.

Hon har en pojkvian ocksa. Han heter Valter. YV neé ecmo 6ouigppeno. Eeo so6ym Baromep.
Valter bor i Italien. Banvmep ocusem ¢ Umanuu.

Han é&r italienare. OH umanvaney.

Han dr advokat till yrket. On adsokam no npogeccuu.

Men han dr musiker ocksa. Han spelar gitarr. Ho on maxoice mysvikanm. On uepaem na cumape.
Kajsas hobby &r bocker. Hon tycker om att ldsa. Xo6o6u Kaiicor — xnueu. Eil npasumces yvumame.
Hon har en katt ocksa. Kajsa élskar den. Y neé ecmv kom. Kaiica obooicaem ezo.

Den heter Ludwig-Lennart, men kallas Lenny. Ezo 306ym Jloosue-Jlennapm, no e2o Hasvleaiom
Jlennu.
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Pia

Det hér ar Pia. Hon &r en kompis till Kajsa.
Pia kommer fran Sverige. Hon dr svenska.

Hon &r 26 (tjugosex) ar gammal.

Hon talar svenska, engelska, franska och
ryska.

Pia tycker om Ryssland och ryska spraket.

Hon bor i Umea.

Hon ldser medicin pa Umed universitet.

Hennes foréldrar bor i Karlskrona.

Hennes mamma heter Kerstin och hennes
pappa heter Mats.

Mats ér lakare och Kerstin dr ekonom.
Hon har en bror ocksa. Han heter Rasmus.

Han bor i Karlstad.

Han studerar journalistik pa universitetet.
Han gillar bilar.

Rasmus har en flickvdn. Hon heter Nina.
Pia har en hobby. Hon spelar klarinett.
Hon tycker ocksa om att ldsa och hon ar duktig pé att
laga mat.

Pia har en kompis som bor i Moskva. Hon heter Ann.

Ann dr gift med Andrej. Han &r ryss. Ann jobbar som
svensklirare och Oversittare.

Iusa

Omo Ius. ITus — noopyea Kaiicul.

Tus u3z Hlseyuu. Ona wseoka.

Eit 06aoyamv wecmov nem.

Ona 2060pum no-weeodcku, no-aHeaulicKu,
no-ghpanyy3cku i nO-pyccKu.

Tlue npasumcs Poccus u pycckuii A3vIK.
Tus sicusem 6 Ymeo.

Ona usyvaem meduyuny 6 yHugepcumeme
Yueo.

Eé pooumenu orcusym ¢ Kapnckpyne.

Eé mamy 306ym Lllepwmun, a eé nany —
Mamec.

Mamc — epau, a Lllepwimun — skonomucm.
YV neé maxowce ecmv 6pam. Ezo 308ym Pac-
myec.

On orcusém ¢ Kapncmaoe.

OHn uzyuaem JHCypHATUCTIUKY 8 YHUBEPCU-
meme. Emy npagamcs mawiunol.

Y Pacmyca ecmo desywika. Eé 308ym Huna.

Xob6u ITuu — mysvika. OHa uepaem Ha KiapHeme.
Knueu et mooice npassamces, u ona Xopouio 20Mmoeum.

Y Huu ecmv noopyea, xomopas scuseém 6 Mockse.
Eé 306ym Ann.

Ann 3amyorcem 3a Anopeem. OH pycckuil. Aun pabo-
maem npenooasamenem u8eOCKO20 A3bIKA U Nepesoo-
YUKOM.

CnoBa v BbIpa)KeHUsl K TEKCTY

3,[[60[; " pajiee ajid nepeaady rpaMMaTu4CCKUX IMOMET UCIIOJIb3YETCA 3HAY0K |, KOTOpLIﬁ IIOKa3bIBACT, YTO

OKOHYAHUSI Ha/I0 MTOJICTABIIATH HE ITOCIIE CIIOBA, @ 8MeCho TOH ero 4acTH, 4TO CIEAYeT 3a 3HaKOM. Tak, ITOMEThI
JUIs cioBa syst|er -ern, -rar cecmpa cliefyeT 4MTaTh: syster — systern — systrar. 3Hak = 03Ha4aeT, 4YTO
(hopmMa MHOXXECTBEHHOTO YHciIa coBIanaeT ¢ popmoii enuHcTBeHHoro: likare, -n, = — epay cinenyer 4nTaTh:
likare — likaren — lidkare. [Ins cyuecTBUTENbHBIX, MHOKECTBEHHOE YUCIIO KOTOPBIX OYEHb CHJIBHO OTJIH-
YaeTCs OT SAMHCTBECHHOTO, NAIOTCSA HE OKOHYAHWs, a Bce (GOpMEI enukoM: bror — brodern — bréoder —

opam.

bil -en, -ar — aBTOMOOMIIBL
bok -en, bécker — xuura
bra — xopoio

bror brodern, bréder — Gpar

ekonom -en, -er — 3KOHOMHCT
(ympaBmstommuii)
oversitta (2) — mepeBOaUTH

(YCTHO M TUCBMEHHO)

dlska (1) mro0uTh, 000KATH

kallas (1) — 30Bétcs

komma (4) ifran — npoucxoaurts,
pue3kKarh

konstnir -en, -er — Xy10XKHHUK
laga (1) mat — rotoBUTH ey

ldkare -n, = — Bpau
litteratur -en, -er — nurepatypa
musiker -7, = — My3bIKaHT

nu — ceiyac

ocksa — toxe

ryss -en, -ar — PyCCKHM (HaIMO-
HaJIbHOCTD)

spela (1) klarinett — urparts Ha
KJIapHETe

sprak -ef, = — s13bIK

svenska -n — mBenCKuil (S3bIK)

syskon -ef, = — Opar/cectpa

systler -ern, -rar — cectpa

undervisa (1) — npenojaBarb

flickvin -nen, -ner — nonpyra, ae-
BYILIKa

forald|er -ern, -rar — ponurens

gammal — crapsblil

gift med — 3amy»em 3a / )xeHar Ha

hemma — noma

kalla (1) — na3biBatTh, 3BaTh

familj -en, -er — cembs
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KOMMEHTAPUU

¢ Det hiir 4r... — Omo...

* Kajsas syster, Pias bil — «s» Ha KoHIIe 03Ha9aeT NMPHHAICKHOCTD (POAUTENBHBINA MafeK): cecmpa Kaiicul,
mawuna Iuu.

¢ Ett/en nepex CyImecTBUTENBHBIMU — 3TO HEOTIPEACIEHHBIE APTUKIIN.

* B mBenCcKOM S3BIKE €CTh CI0BO Syskon, COOTBETCTByIoIIee aHIHHCKOMY sibling 1 Hemenkomy Geschwister.
Ono o6o3Hagaet Opara unu cectpy. Har du syskon? — V mebs ecmo opam uiu cecmpa?

* Jobbar som lidrare — pabomaem yyumenem (Som — OTHOCHTEITFHOE MECTOUMEHHE), 8 Kauecmae yyumers,
KAaK yuumeins.

* Jag har en katt som heter Bazil. — V wens ecme xom, komopozco 308ym Bbacun.

* Till yrket dr han advokat. — Adsoxam no npogeccuu.

e Staden, universitetet, spraket — ornpenenénnas gpopma cios (mogpodHee 00 3ToM B ypoke 4 Ha c. 43).

3anomHure!
att spela piano/klarinett/gitarr — uepams na nuanuno/knaprneme/zumape
att gilla bocker/bilar/musik — zr06umo knueu/mawiunol/my3eiky
att ha en katt/en hund — odeporcamo xowky/cobaxy
han har en syster/en bror — y nezco ecmo cecmpa/bpam
att studera medicin/litteratur — usyyvame meouyuny/numepamypy
att vara gift med — Owimo orcenamuoim na / 3amyxcem 3a

3anomHure!
att bo i Umea / i Porvo / i Moskva — orcumo 6 Ymeo/Ilopso/Mockee
att komma fran Finland/Sverige — npoucxooums uz @uuisnouu/lllseyuu
att tycka om bocker/bilar/katter — nir06umo knueu/mawunsl/kowex
att tycka om att ldsa/dansa — nr06ume vumamos/manyesamo

YnrPAXHEHUE N2 1. Hanuwume, 6ephbl au ciedyoujue YmeepircoeHus 0 Hauux 2eposix.

Ipasunvro unu nenpagunvro? Ritt eller fel?
Kajsa kommer fran Japan. mi mi
Pia &r fran Frankrike. o o
Kajsas familj bor i Porvo i Finland. | |
Pia och Kajsa bor i Umea. | |
Kajsa spelar klarinett. | |
Pia har en pojkvén. | |
Pia ar Kajsas kompis. | |
Pias pappa ar lakare. o o
PammaTtuKa

MopsaaoK cNoB B NpeasioKeHuu

B ommume 0T pyccKoro sSi3bIKa B MIBEICKOM MOPSIOK CIIOB (PMKCUPOBAHHBIN: OOBIYHO HA IEPBOM MECTE CTOUT
MOJIIeKAIIEe, 3aTEM CKa3yeMoe U Jajiee — BTOPOCTENEHHbIEC YICHBIL:

Pia bor i Umed. — [Tus sicueém ¢ Ymeo.

O TOM, IPU KaKuX 0OCTOSITENILCTBAX MOJKET U3MEHSITHCSI TIOPSIOK CIIOB, Oy/IET MOAPOOHO PaccKa3aHo B MOCIIe-
JYIOIIUX YPOKax.
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OTpuLaHue B NpesoKeHUu

[pocreiimee orpuLaHue B IIBEICKOM IMPEAJIOKCHUH BBIPAXACTCs OTPULATENIBLHON yacTHLel inte wem,
KOTOpasi CTaBUTCS I1OCTIe TIaroja:

Kajsa roker inte. — Kaiica ne xypum.

Pia talar inte japanska. — [1us e cosopum no-snoucku.

Det ér inte jag. — Omo ne 5.

YnpPAXKHEHUE N® 2. Coenaiime u3z ymeepoumenbnvix npeoyiodtceHuli Ompuyamenbmble.
Kajsa kommer fran Kina. Kajsa talar kinesiska. Pia roker cigaretter. Kajsa studerar matematik. Valter dr eko-
nom. Kajsas mamma talar spanska. Pias fordldrar bor i Afrika.

O6wuu Bonpoc

UroObl 3371aTh BOIIPOC KO BCEMY ITPEAJIOKEHHUIO MO-IIBEICKH, HY’)KHO H3MEHUTDH MOPSIOK CJIOB — MTOCTABUTh
CKazyeMmoe-Iarod nepes rnojyiexaium. Hanpumep:

YTBepanTeabHOE NpPeIoKeHne OO0muii Bonpoc
Pia ar svenska. Ar Pia svenska?
TTus wseoka. TTus weeoka?
Kajsa kommer fran Finland. Kommer Kajsa fran Finland?
Kaiica uz @Quunanouu. Kaiica uz @uunsanouu?
Pia studerar medicin. Studerar Pia medicin?
THus uzyuaem meouyuny. THus uzyuaem meouyumny?
Kajsa talar ryska. Talar Kajsa ryska?
Kaiica 2cosopum no-pyccxu. Kaiica cosopum no-pyccku?
Du kommer. Kommer du?
Tot npuoéuts. Tol npuoéun?
Du dricker. Dricker du?
Tot nvéutn. Tol nvéun?
Han skriver. Skriver han?
On nuwem. On nuwem?

OTBeTHUTH Ha OOMINI BOIIPOC MOJKHO CIIOBAMH ja Od WITH hej Hem:
Kommer Kajsa fran Finland? — Kaiica uz @unaanouu?

Ja, Kajsa kommer fran Finland. — /[a, Katica uz Qunnsnouu.
Kommer Kajsa fran Polen? — Katica uz Ilonvwu?

Nej, Kajsa kommer inte fran Polen. — Hem, Katica ne u3z Ionvuu.
Roker du? — Tt kypuws?

Ja, jag roker. — /[a, s kypro.

Studerar du? — Te1 yuuwscs?

Nej, jag studerar inte. Jag arbetar. — Hem, s He yuycs. A pabomaro.

¢~ YNPAXHEHUE N 3. /latime ymeepOumenvhblil U OMpUYAmMenbHbili OMeemsl Ha 8ONPOcC.

Obpasey: | Roker han? Ja, han roker. / Nej, han roker inte.

1. Talar han engelska? . .. ... ..
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2. Dricker hon vin (BuH0)?
3 SKIIVEr dU? . .o
4. Bor Kajsa och Pia 1 Moskva? ... ... ...
5. Kommer Pia idag?
6. Har Kajsa en Katt? . .. ... e
7. Heter Kajsas syster Rilta? . . ... ... . e e e e

Bonpoc ¢ otpuuaHuem

Ecmu B Bonpoce cofepKuTcs OTPULAHIE, HATIPUMED:
Ater du inte kott? — Tbr e ewv msaco? —

TO OTBCTUTH HAa HCTO MOXXHO ABYMSA crocobamMu:

1) cortacurThes:

Nej, jag dter inte kott. — Hem, ne ewm;

2) BO3pa3HTh:

Jo, jag dter kott. — Hem, em.

OOparnre BHUMaHHE Ha OTBET JO, UCIIONB3YIOMIMNCS ISt BO3PAXKECHHUS.

= YNPAXHEHUE N¢ 4. Omeemvme Ha 80NPOCHL, UCNONBL3YS CIO8A 8 CKOOKAX.

Obpasey: | Talar du inte engelska? (nej) — Nej, jag talar inte engelska.

1. Kommer du inte i morgon (3aBtpa)? (jo)
2. Gillar du inte blommor (TBETBI)? (JO) « -« . v vt vt ettt e e e e e e e e e e
3. Bor du inte har (BHECH)? (I€]) -+« « vt ottt et e e e e e e e e e
4. Cyklar (kataembest Ha BesmocHIieie) du inte? (N€)) . . . v oottt et e e e e e e
5. Ar du inte glad (pagocTHEIit)? (jo)
6. Talar du inte svenska? (jo)

Bonpocsl ¢ nim (anbTepHaTUBHbIE BONPOChI)

Hnu Gyner no-msencku eller.
Ar Kajsa fran Sverige eller (frén) Finland? — Kaiica uz [lléeyuu unu Qunasnouu?
Talar Kajsa ryska eller finska? — Katica cosopum no-pyccrku unu no-gpurcku?

Bonpocskl ¢ BONpOCUTENIbHLIM CTI0OBOM (cneyunanbHble BONPOCHI)

Ecnu B Bompoce ecTh BOIIPOCUTENBHOE CIIOBO (10Yemy, Kakou, omKkyoa W T. 11.), OHO CTaBUTCS Ha MepBoe

MECTO B IPCUIOKEHUHN — MePea IJ1arojJiomM.

varifran? omkyoa?

Varifran kommer Kajsa?
Kajsa kommer fran Finland.

Omxyoda Kaiica?
Kaiica uz Quunanouu.

var? 20e?

Var bor Kajsa?
Kajsa bor i Umea.

T oe orcueém Kaiica?
Kaiica srcueém 6 Ymeo.

hur gammal? ckonvko nem?

vilken/vilket/vilka?
kaxoii u3 (Be160p)?

Hur gammal 4r Kajsa?
Kajsa dr 24 ar gammal.

Vilka sprak talar Kajsa?
Kajsa talar finska (engelska, ryska
och svenska).

Ckonvro Katice nem?
Kaiice 24 200a.

Ha xaxux sizvixax eosopum Katica?
Kaiica 2zo6o0pum no-guncku (no-ame-
JIULCKU, NO-PYCCKU, NO-UBEOCKLL).

vad? umo?

1) Vad dricker du?
Jag dricker kaffe.

1) Ymo mot nvewv?
A noio koge.
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Oxonyanue mabnuyvl

2) Vad jobbar Ann som?
Hon jobbar som lérare och
Oversittare.

2) Kem pabomaem Anu?
Ona pabomaem npenooasamenem
U NepesooHUKOM.

Vad... for?.. umo 3a?..

Vad talar Kajsa for sprak?
Kajsa talar finska (engelska, ryska
och svenska).

Ha kaxom azvixe cosopum Katica?
Kaiica co6opum no-gpuncku (no-amne-
JIULLCKU, NO-PYCCKU, NO-UBEOCKL).

nar? — xozoa?

Nar aker Kajsa till Finland?
Kajsa aker till Finland i ma;.

Kozoa Kaiica eoem 6 @unaanouio?
Kaiica eoem ¢ Qunnsanouto 6 mae.

vart? — kyoa?

Vart aker hon i maj?
Hon &ker till Finland i maj.

Kyoa ona edem 6 mae?
Ona eoem 6 Quunanouro 6 mae.

vem? — kmo?

Vem tycker om att ldsa?
Kajsa tycker om att ldsa.

Kmo nrooum vumameo?
Katica mobum vumame.

vems? — uen?

Vems kompis ar Pia?
Pia &r Kajsas kompis.

Yvst noopyea Ilus?
Iuss — noodpyea Kaiicwi.

hur? — kax?

Hur spelar Viktor?
Han spelar fint.

Kax Buxmop uepaem?
OH uepaem xpacueo.

% UHTOHaLMAa B NnpeasioxXeHum

I/IHTOHaHI/IH B YTBEPAUTCIBHOM MPEAJIOKECHNN HUCTAAAI0IIAasl, KaK ITOKa3aHO Ha PUCYHKE.

\

Han kommer idag. — On npuedem cecoomsi.

\

Pia bor i Umea. — IMus orcusém 6 Ymeo.

I/IHTOHaI_[I/IH B BOIIPOCUTECIBHOM MPEATTOKECHNN BOCXOAAIIIAA:

/

Kommer han idag? — On npuoém cecoona?

/

Bor Pia 1 Umea? — ITus sicusém 6 Ymeo?
WHorna HHTOHALIMS MOKET MEHSITCS — B 3aBUCHMOCTH OT CMBICTIa, KOTOPBI MbI BKJIAJIbIBACM B IIPEIJIONKE-
HUEC U B CJIOBA, KOTOPBIC XOTUM MOTYCPKHYTh.

\
Han saknar mig. — O# no mue cxyuaem.
_
Saknar han mig?! — Ow cxyuaem no mue?! (comueHue).

¢ TekcT N2 2: Kajsa svarar pe fregor - Kanica oTBe4aeT Ha BONpocChbl

Kax mebs s06ym? — Vad heter du? — Jag heter Kajsa.
Ckonvko mebe nem? — Hur gammal dr du? — Jag dr 24 (tjugofyra) ar gammal.

Omxyda moet (podom)? — Varifran kommer du? — Jag kommer fran Finland.

Ha kakux sizvikax mor 2osopuus? — Vilka sprak talar du? / Vad talar du for sprak? — Jag talar finska, ryska,

engelska och lite svenska.
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